Sepher Bet Tessaloniqim (2 Thessalonians)

Chapter 2
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1. w’hin’nu m’baq’shim mikem ‘echay "al-‘odoth bhi’ath

haMashiyach wa’asiphathenu .
2Th2:1 Behold, we ask you, my brothers, regard to the coming of
the Mashiyach and our gathering together ,
2:1> Epwtdpev 8¢ vpas, adeddol, Omep Ths mapovotas Tod kvplov Mdv Inood
XpLoTod
Kal LoV émovvaywyis ém’ adTov
1 Erotomen < ¢ hymas, adelphoi, tés parousias
we ask you, brothers, the coming of ,
Christou kai hemon episynagoges
the Messiah, and our gathering together ’
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2. lo’~thitareph da™'t’kem pith’'om wa lo’ tibahelu lo’
w'lo’ b'dibur w’lo’ ’igereth k'ilu sh’luchah me’itanu le’mor higi“a yom .

2Th2:2 is not quickly to be shaken in knowledge and is not to be alarmed,
neither nor by word nor by letter, such as the extension us, saying,
the day of has come.

2> els 10 M) Taxéws oalevbfvar Opas 4o Tod voos pmde Hpoeiobar,
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p1Te dia mvedpaTos pnTe dua Adyov pnTe L’ émoToA s ws 8L’ MpdV,

ws 8TL évéoTnrev 1) Mépa TOD KLpLOL®

2 cis to me tacheos saleuthénai hymas tou noos méde throeisthai,
not quickly to be shaken you the mind nor to be alarmed,
meéte meéte logou méte di’ epistolés hos di” hemon,
neither nor a word nor a letter as if us,
hos enesteken hé hémera tou 5
as if has come the day of
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3. ‘al-yath’"eh ‘eth’kem ‘ish ‘ophen ki lo’-yabo’ b’terem bari’'shonah
hamered w'nig’lah ‘ish hachata’ah ben-ha’abadon.

2Th2:3 Let no man way deceive you, for it shall not come unless the falling away
first, and the man of lawlessness is to be revealed, the son of destruction,
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3> pM Tis vpas €€amaTnon kaTda pndéva TpoémTov. &L éav wr) éNBn 1) dmooTacla
mpdTOV kal dmokadvdBi) 6 dvBpwmos Ths dvoplas, 6 VLOS THs ATwAelas,

3 meé tis hymas exapatéesé tropon.
Let not anyone deceive you way;

hoti ean me elthé hé apostasia proton
because unless comes the apostasy first

kai apokalyphthé ho anthropos tés anomias, ho huios tés apoleias,
and be revealed the man of lawlessness, the son of destruction,
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4. hamith’qomem w’hamith’romem “al=2c/=haniq’ra’ “abodah

ki gam-=yesheb b’heykal umar’eh ‘eth-"ats'mo hu’.
2Th2:4 who opposes and exalts himself that is called that is served,
for he also sits in the temple of , , presenting himself He is
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4> 6 dvTikelpevos kal VTEpaLPOpevos €mi mavTa Aeyopevov Heov 1) o€Baopa,
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®OoTE AVTOV €ls TOV vaov 1oV Beod kabloar dmodekvivra €avTov OTL €oTLv Deds.

4 ho antikeimenos kai hyperairomenos legomenon
the one setting himself against and exalting himself being called
sebasma, hoste auton eis ton naon kathisai
an object of veneration, so as for him the temple of to sit,
apodeiknynta heauton estin
presenting himself he is ,
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5. halo’ thiz’k’ru i-b’ od kem ‘eleh dibar'ti ‘aleykem.
2Th2:5 Do you not remember while still you, I told you these things?
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5> OV pvnpovedete 1L émL BV TPos Vs TadTa ENeyov Vv,
5 Ou mnémoneuete eti
Do you not remember while yet

hymas tauta elegon hymin?
you these things I was telling you?
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6. w' atah y'da™’tem ‘eth yim’na“ehu mil’higaloth ' ito.
2Th2:6 And now you know restrains him to be revealed in his time.
<6> kal vOv TO kaTéXov oldaTe els TO dmokadvdpbfvar adTov év T® €avTod KaLpd.

6 kai nyn to katechon oidate cis to apokalyphthénai auton
And now the one holding him back you know him to be revealed

t0 heautou kairg.
his own time.
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7. i sod haresha™ k’bar hechelah ph’ ulatho raq yusar
hamone a “ad-koh.

2Th2:7 the mystery of lawlessness has already began its operation
only is to be removed of the avoidance so far.

<> 10 yap puoTnpLov Hd1 évepyelTal THs dvoptas:
ROVOV 0 kaTéEXWV ApTL €S €k LETOV YEVTTAL.
7 to mystéerion ede energeitai tés anomias;

the mystery already is working of lawlessness;

monon ho katechon arti heds ek mesou genétai.
only there is one holding it back just now until of the midst he is gone.
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8. w'az yigaleh harasha™ y’'mithenu ruach s’phathayu
w'yash’bithenu bi'atho.
2Th2:8 And then the lawless one shall be revealed, shall slay

the breath of His mouth and shall destroy of His coming.
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70D oTépRaTOS adTOD Kal kaTapyfoel T émdavela THs mapovoias avdTOD,
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8 kai tote apokalyphthésetai ho anomos,
And then shall be revealed the lawless one,

[h ] anelei to pneumati tou stomatos autou
shall consume by the breath of his mouth
kai katargeései tés parousias autou,
and shall destroy by of his coming;
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9. ‘eth yabo’ k’phi p’“ulath hasatan ~koach
ub’othoth ub’'moph’they shager.

2Th2:9 That is, the one coming is in accord with the working of hasatan,
power and signs and wonders of falsehood,

<9> oV €oTLv 1) Tapovota kaT’ évépyelav Tod LaTavd
/ / \ ’ \ 7 /4
€v maom duvapel kal onpelots kal Tépaoiy Pevdous

9 estin hé parousia kat’ energeian tou Satana
is coming according to the working of Satan

dynamei kai sémeiois kai terasin pseudous
power and signs and wonders of falsehood
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10.u =-mir'math ‘awen ba’ob’dim

tachath lo’ gib’lu ‘eth-‘ahabath ha’emeth I'hiuashe’a.
2Th2:10 and the deception of wickedness in them that perish,
instead of they did not receive the love of the truth to be saved.

10> kat év maom amé Ty Adikias Tols AmoAAvpLEvVOLs,
9 s 7 \ 9 ’ ~ 9 ’ 9 Q7 9 A ~ 9 4
avd’ ov Ty ayammy s dAmbelas ovk €d€avTo els T0 cwhfvar adTovs.
10 kai apaté adikias tois apollymenois,
and deception of unrighteousness for the ones being destroyed,

ten agapen tées aletheias ouk edexanto eis to sothénai autous.
the love of the truth they did not accept them to be saved.
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M.u zo’th y'shalach /chem maduchey shaw’ ’ha’amin bashager.

2Th2:11 this reason sends them the strength of delusion,
believe the falsehood,

\ \ ~ 7 9 ~ e \ 9 ’ /
A1> kat Sua TodTO MELTEL AdTOLS 6 Deds évépyerav mAGVms
€ls TO mMoTedoa adToUs T® Pevder,
11 kai touto pempei autois energeian planés
And this reason sends to them a powerful delusion

to pisteusai autous to pseudei,
them to believe the falsehood,
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12. yidonu hal- lo’~he’eminu Ha’emeth w’ratsu ba aw’lah.
2Th2:12 should be judged believe not in the truth,
but have pleasure in unrighteousness.

e’ ~ /4 e \ 4 ~ 9 4
2> tva kpLBdowv mhvTes ol k1) moTedoavTes T AAnbela
b \ 9 4 ~ 9 ’
aAAa evdoknoavTes T adukia.

12 krithosin hoi me pisteusantes t¢ alétheia
may be judged the ones not having believed the truth
eudokesantes té adikia.

having had pleasure unrighteousness.
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13. ‘anach’'nu hodoth tamid kem ‘achay
chabibey mibat’chilah bachar bakem shu"ah
ube’emunath ha’emeth.
2Th2:13 we give thanks always you, my brothers beloved
by , has chosen you the beginning salvation
of and the faith in the truth.

13> ‘Hp.els 8¢ ddellopev edyapioTelv 16 Bed mhvroTe TeEpL VLDV, A8eAdol
Myammrévol VIO kKuplov, 8TL eldaTo VRas 0 Deos amapymv els cwTplav év ayLaopd
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13 Hemeis eucharistein tQ pantote hymon, adelphoi
we to thank to always you, brothers
€gapémenoi , heilato hymas aparchén
having been loved , chose you as firstfruits
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sotérian kai pistei alétheias,
salvation of and belief of the truth,
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14. lazo’th qara’ ‘eth’kem bib’sorathenu

nachalath k’bod haMashiyach.
2Th2:14 It was this He called you our good news,
the obtaining of the glory of the Mashiyach.

14> €is 6 [kal] éxdAeoev pas Sua Tod edayyeliov HdV
els mepLmolmnoLy 80&ms Tod kuplov MV Incod XpioTod.

14 eis ho [kai] ekalesen hymas tou euaggeliou héemon

to which also he called you our good news,
peripoiésin doxés Christou.
the obtaining of the glory of , the Messiah.
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15. laken ‘achay “im'du w’hachaziqu baqabaloth
lumad’tem d’barenu Yigar'tenu.

2Th2:15 So then, my brothers, stand firm and hold to the traditions
you were taught, our word our letter.

15> dpa odv, &dehdol, oTikeTe, Kol KpaTelTE TdS Tapaddoers ds EddayOnTe

elte dua Adyov elte 8L’ émoToAfs udV.

15 ara oun, adelphoi, stekete, kai krateite tas paradoseis edidachthéte
So then, brothers, stand firm and hold the traditions you were taught
logou epistolés hemon.
word a letter from us.
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16. wa haMashiyach w ‘Abinu ‘ahab ‘othanu
wayiten-lanu b’chas’do nechamath w'thiq’wah tobah.
2Th2:16 And the Mashiyach and our Father,

has loved us and has given us comfort and good hope His grace,
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16> Ad7os 3¢ 6 kpros Mpdv 'Inoods XpioTos kat [0] Beds 6 maTmp Mpdv
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16 Autos Christos kai [ho] ho patér hémon,
Himself , the Messiah, and our Father,

ho agapesas hémas kai dous paraklesin
the One having loved us and having given encouragement

kai elpida agathén en chariti,
and good hope grace,
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17. y’nachem ‘eth-I’bab’kem wikonen ‘eth’kem ~dabar uma“aseh tob.

2Th2:17 may !¢ comfort your hearts and establish you word and good work.
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A7> mapakadléoal OpdV Tas kapdias kal ornpifal év mavTl épyw kal Aoyw ayabd.

17 parakalesai hymon tas kardias kai stérixai ergo
may He encourage your hearts and may He establish you work
kai log0 agathg.

and word good.
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